
KODAK SMILE +
CYFROWY APARAT DO NATYCHMIASTOWYCH ODBITEK 

Instrukcja obsługi
4.5"H | 1.5"W | 3"D   (11.4 cm | 3.8 cm | 7.6 cm)
Proszę przeczytać wszystkie instrukcje przed użyciem produktu i zachować niniejszą instrukcję do wglądu.
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1. WPROWADZENIE

Dziękujemy za zakup cyfrowego aparatu Kodak Smile+ Digital Instant Camera. Niniejsza instrukcja obsługi ma 
na celu dostarczenie Państwu wskazówek zapewniających, że użytkowanie tego produktu jest bezpieczne i nie 
stanowi zagrożenia dla użytkownika. Każde użycie niezgodne z wytycznymi opisanymi w niniejszej instrukcji 
obsługi może spowodować unieważnienie ograniczonej gwarancji.
Ten produkt jest przeznaczony wyłącznie do użytku domowego. Ten produkt jest objęty ograniczoną gwarancją 
i podlega warunkom i wyłączeniom. Proszę zapoznać się ze szczegółami gwarancji.

2. CZĘŚCI I FUNKCJE

1.	 Przycisk zasilania
2.	 Wskaźnik LED
3.	 Wizjer
4.	 Obiektyw do wymiany 

filtrów
5.	 Punkt wyrównania obiekty-

wu
6.	 Przycisk migawki
7.	 Lampa błyskowa
8.	 Gniazdo drukowania
9.	 Port USB-C
10.	 Kontrolka akumulatora
11.	 Przycisk resetowania  
12.	 Gniazdo kart microSD
13.	 Pętla na pasek
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3. KORZYSTANIE Z KAMERY

Przygotowanie do użycia
–  Najpierw należy go naładować: Przed rozpoczęciem korzystania z nowego aparatu Kodak Smile+ należy 
podłączyć go do ładowania za pomocą dołączonego kabla USB-C. Proszę poczekać, aż wskaźnik naładowania 
baterii zaświeci się na zielono, wskazując pełne naładowanie.
 

–  Proszę załadować papier Zink do aparatu: Proszę postępować zgodnie z poniższymi krokami, aby szybko i 
łatwo załadować nowy aparat papierem samoprzylepnym Zink i rozpocząć drukowanie zdjęć!

1. Proszę otworzyć drzwiczki aparatu, podnosząc klapkę z tyłu urządzenia. 

2. Załadować niebieski arkusz kalibracyjny kodem kreskowym skierowanym w dół. Uformować starannie 
wyrównany stos z pozostałych zwykłych arkuszy i umieścić je na wierzchu, błyszczącą stroną do siebie. Proszę 
unikać dotykania błyszczącej strony, aby nie pozostawić na niej odcisków palców.

3. Proszę włożyć stos papieru Zink do komory na papier.
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4. Proszę zamknąć drzwiczki aparatu.

5. Podczas robienia pierwszego zdjęcia po załadowaniu papieru Zink, niebieski arkusz kalibracyjny będzie 
przetwarzany przez kilka sekund, a następnie powoli wysuwany z gniazda drukowania. Zdjęcie zostanie 
wydrukowane po zakończeniu działania arkusza kalibracyjnego.
UWAGA: Proszę upewnić się, że papier nie został wsunięty zbyt daleko, w przeciwnym razie papier może 
się zaciąć lub spowodować nieprawidłowe drukowanie. Proszę upewnić się, że stos papieru jest starannie 
wyrównany z kodem kreskowym na niebieskim arkuszu kalibracyjnym skierowanym w dół. 
UWAGA: Jeśli urządzenie nie drukuje, proszę wyjąć papier, załadować go ponownie i spróbować wydrukować 
ponownie.

6. Proszę ładować jednocześnie tylko jedno opakowanie 10 arkuszy papieru i odpowiedni niebieski arkusz 
kalibracyjny. Arkusz kalibracyjny będzie przetwarzany automatycznie na początku każdego opakowania papieru, 
kalibrując aparat dla danego papieru.

–  Aparat ma ograniczoną pamięć wewnętrzną i może przechowywać tylko trzy zdjęcia naraz; karta microSD™ 
jest niezbędna, jeśli chcą Państwo edytować i zapisać więcej niż trzy zdjęcia do późniejszego wydrukowania. 
Aparat Smile+ może działać bez karty microSD™, ale korzystanie z niej jest zdecydowanie zalecane.
UWAGA: Zdjęcia można również przesyłać za pomocą dołączonego przewodu USB-C.

–  Proszę włożyć kartę microSD™ do odpowiedniego gniazda na spodzie aparatu.

–  Aby wyjąć kartę, proszę delikatnie wcisnąć ją paznokciem, a powinna wyskoczyć. Aparat Smile+ obsługuje 
karty microSD™ o pojemności do 256 GB.

Wskazówki i zalecenia dotyczące papieru fotograficznego Zink
–  Nie należy dodawać więcej papieru, dopóki komora na papier nie zostanie całkowicie opróżniona.

–  Nie należy napełniać komory na papier więcej niż jednym 10-arkuszowym opakowaniem papieru 
fotograficznego Kodak Zink naraz. Zapełnienie ponad 10 arkuszy może spowodować uszkodzenie aparatu.

–  Nie należy zginać papieru fotograficznego Kodak Zink.

–  Papier należy trzymać za krawędzie. Proszę unikać dotykania jego powierzchni palcami.

–  Jeśli papier fotograficzny Zink jest nadmiernie wystawiony na działanie wilgoci, może zacząć się wyginać, 
powodując problemy z drukowaniem, takie jak zacięcia papieru. Aby tego uniknąć:
Gdy papier fotograficzny Zink nie jest używany, należy przechowywać go w chłodnym, suchym miejscu i unikać 
wystawiania go na bezpośrednie działanie promieni słonecznych i ciepła.
Idealna temperatura przechowywania papieru fotograficznego Kodak Zink wynosi od 32°F do 77°F (0°C do 
25°C) i wilgotności względnej 40-60%.

–  W przypadku włożenia niewłaściwego typu papieru, zacięcia papieru lub innego powiązanego błędu, 
wskaźniki LED będą migać na czerwono. Proszę otworzyć kamerę i usunąć błąd (usunąć zacięcie, wymienić 
papier itp.), a następnie ponownie uruchomić kamerę.

Włączanie
Proszę nacisnąć i przytrzymać przez trzy sekundy przycisk włączania/wyłączania znajdujący się w górnej części 
kamery. Proszę upewnić się, że kamera jest w pełni naładowana.
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Wyłączanie
Proszę nacisnąć i przytrzymać przycisk zasilania, aby wyłączyć aparat.

Zapoznanie się z obiektywem z filtrem
–  Przed zrobieniem zdjęcia proszę obrócić obiektyw z przodu aparatu, aby wybrać efekt specjalny: Naturalny, 
Retro lub Gwiazda. Po wydrukowaniu zdjęcia efekt zostanie automatycznie zastosowany.

Podczas obracania obiektywu należy upewnić się, że zatrzasnął się on na swoim miejscu i pokrywa się z kropką 
wskaźnika, aby zapewnić wyraźne zdjęcia.

Wykonywanie zdjęć
–  Proszę nacisnąć spust migawki w prawym górnym rogu aparatu, aby zrobić zdjęcie, aż do usłyszenia sygnału 
dźwiękowego. Aparat automatycznie ustawi ostrość i włączy lampę błyskową w zależności od warunków 
oświetleniowych dla każdego zdjęcia.

Drukowanie zdjęć
–  Urządzenie Smile+ automatycznie rozpocznie drukowanie po zrobieniu zdjęcia.
–  Jeśli wykonują Państwo pierwsze zdjęcie po załadowaniu papieru Zink, najpierw zostanie powoli wysunięty 
niebieski arkusz kalibracyjny. Zdjęcie zostanie wydrukowane po zakończeniu wysuwania arkusza kalibracyjnego.

Standard
Estándar | Standar d

Retro
Retro | Rétro | 
Retro | Retrò

Star
Estrella | Étoile |  

Stern | Stell a
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Szybko i łatwo podłącz swój aparat Kodak Smile+ do aplikacji, aby wysyłać zdjęcia do drukowania bezpośrednio 
z urządzenia mobilnego. Kodak Smile+ działa bez pobierania czegokolwiek, ale aplikacja zapewnia wiele 
ciekawych funkcji dla nowego aparatu i pozwala używać Smile+ jako drukarki do zdjęć już zapisanych w 
telefonie.

–  Aplikacja Kodak Smile jest obsługiwana przez urządzenia z systemem Android™ z wersją systemu 
operacyjnego 5.0. 

–  Kompatybilny z iPhone XS Max, iPhone XS, iPhone XR, iPhone X, iPhone 8, iPhone 8 Plus, iPhone 7, iPhone 
7 Plus, iPhone SE, iPhone 6S, iPhone 6S Plus, iPhone 6, iPhone 6 Plus, iPhone 5S, iPhone 5C, iPhone 5, iPad (6. 
generacji), iPad Pro 12,9 cala (2. generacji), iPad Pro 12. 9 cali (3. generacja), iPad Pro 11 cali, iPad Pro 10,5 cala, 
iPad (5. generacja), iPad Pro 9,7 cala, iPad Pro 12,9 cala (1. generacja), iPad Air 2, iPad Air, iPad mini 2, iPad mini 3, 
iPad mini 4, iPad (4. generacja), iPod Touch (6. generacja).

4. ŁĄCZENIE Z APLIKACJĄ

–  Podczas przetwarzania zdjęcia dioda LED będzie szybko migać do momentu uruchomienia silnika. Nie można 
robić zdjęć podczas przetwarzania przez aparat.
–  W przypadku drukowania wielu kolejnych zdjęć dioda LED będzie szybko migać, wskazując, że urządzenie 
potrzebuje czasu na ostygnięcie. Po uruchomieniu silnika drukarka zakończyła chłodzenie i można wznowić 
pracę. Nie można robić zdjęć, gdy aparat stygnie.

Przesyłanie plików do komputera
–  Przez kabel USB-C: Za pomocą dołączonego kabla USB-C proszę podłączyć aparat Kodak Smile+ do 
komputera. Kliknij dwukrotnie obraz karty pamięci, gdy pojawi się on na pulpicie komputera, aby wyświetlić i 
zapisać zdjęcia.
–  Za pomocą karty microSD™: Proszę wyjąć kartę microSD™ zgodnie z powyższymi wskazówkami. Proszę 
włożyć kartę do czytnika kart. 

Jaki papier należy kupić do drukarki Kodak Smile+?
Proszę kupić papier fotograficzny Kodak 3x4 Zink do aparatu Kodak Smile+! Papier ten został specjalnie 
zaprojektowany do współpracy z aparatem Kodak Smile+. Z aparatem Kodak Smile+ należy używać wyłącznie 
papieru fotograficznego Kodak 3x4 Zink. Papier fotograficzny Kodak 3x4 Zink jest dostarczany z niebieskim 
arkuszem kalibracyjnym SMARTSHEET® z kodem kreskowym do kalibracji kolorów. 

KODAK ZINK PRE-CUT
Sticker Photo Paper (30 pack)

RODZ2X330C

KODAK ZINK 2"x3"
Photo Paper (20 pack)

RODZ2X320

KODAK ZINK 2"x3"
Photo Paper (100 pack)

RODZ2X3100

KODAK ZINK 2"x3"
Photo Paper (50 pack)

RODZ2X350
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Drukowanie zdjęć z telefonu
Po pobraniu i połączeniu się z aplikacją Kodak Smile drukowanie zdjęć z telefonu jest łatwe.

1.	 Proszę upewnić się, że funkcja Bluetooth w telefonie jest włączona.

2.	 Proszę otworzyć aplikację Kodak Smile.

3.	 Proszę wybrać zdjęcie(a) do wydrukowania z galerii zdjęć.

4.	 Zdjęcia można personalizować za pomocą filtrów, naklejek  
i innych elementów.

5.	 Proszę dotknąć “Drukuj”.

Dla systemów Android™ i iPhone®
1. Proszę pobrać aplikację Kodak Smile ze sklepu Apple App Store® lub Google Play®.
2. Proszę upewnić się, że funkcja Bluetooth w telefonie jest włączona.
3. Proszę otworzyć aplikację Kodak Smile w telefonie i postępować zgodnie z instrukcjami, aby sparować aparat 
z aplikacją.
4. W przypadku problemów z połączeniem aparatu z poziomu aplikacji, proszę spróbować wykonać poniższe 
czynności:

a. Proszę przejść do ustawień Bluetooth w telefonie, które zazwyczaj znajdują się w menu ustawień 
ogólnych.
b. Proszę najpierw upewnić się, że drukarka jest włączona, a następnie zezwolić telefonowi na skanowanie w 
poszukiwaniu nowych urządzeń.
c. Na liście Bluetooth pojawi się “Kodak Smile+ XX:XX”. Znaki X zostaną zastąpione określonymi literami i 
cyframi, które odpowiadają ostatnim czterem cyfrom i literom adresu mac aparatu, który można znaleźć na 
etykiecie znamionowej aparatu. Proszę go dotknąć, aby rozpocząć parowanie.

d. Po kilku sekundach na telefonie powinien pojawić się komunikat “sparowano”.

Aby pobrać aplikację Kodak Smile, zeskanuj 
poniższy kod QR dla systemu Apple lub Android:
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•	 Proszę usunąć odciski palców, kurz i brud z urządzenia za pomocą suchej ściereczki z mikrofibry.
•	 Proszę nie zdejmować pokrywy aparatu, gdy nie jest on używany, aby zapobiec przedostawaniu się kurzu i 

zanieczyszczeń do szczeliny ścieżki papieru.
•	 Zaktualizować oprogramowanie sprzętowe aparatu. Proszę upewnić się, że urządzenie mobilne jest 

podłączone do Internetu, a następnie otworzyć aplikację Kodak Smile. Proszę włączyć drukarkę i połączyć ją 
z aplikacją Kodak Smile. Jeśli dostępna jest aktualizacja oprogramowania sprzętowego, wyświetlony zostanie 
ekran aktualizacji oprogramowania sprzętowego. Proszę postępować zgodnie z instrukcjami wyświetlanymi 
na ekranie, aby dokończyć aktualizację. Proszę upewnić się, że drukarka jest podłączona, aby zakończyć 
aktualizację oprogramowania sprzętowego.

•	 Proszę aktualizować aplikację Kodak Smile. Jeśli aplikacja mobilna nie jest ustawiona na automatyczną 
aktualizację, proszę przejść do odpowiedniego sklepu z aplikacjami i upewnić się, że zainstalowana jest 
najnowsza wersja.

5. WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE ZDJĘĆ

1.	 Aby zresetować aparat, proszę użyć szpilki do naciśnięcia i przytrzymania przycisku resetowania na spodzie 
aparatu.

2.	 W przypadku korzystania z karty SD zdjęcia można zapisywać tylko na karcie SD. Nie można drukować zdjęć z 
karty SD.

3.	 Lampa błyskowa włączy się automatycznie, gdy aparat wykryje, że w otoczeniu jest ciemno.
4.	 Proszę pamiętać, aby nie zasłaniać ręką gniazda drukowania podczas drukowania zdjęcia.
5.	 Proszę poczekać na zakończenie drukowania zdjęcia przed zrobieniem kolejnego.
6.	 Jeśli papier fotograficzny Zink nie jest podawany lub aparat nie drukuje, proszę podnieść klapkę, aby zdjąć 

drzwiczki aparatu i wyjąć papier. Uformować papier w starannie wyrównany stos, a następnie załadować 
ponownie i spróbować wydrukować ponownie.

7.	 Jeśli na wydruku widoczne są smugi, proszę spróbować ponownie użyć niebieskiego arkusza kalibracyjnego, 
aby wyczyścić drukarkę.

Poprawa jakości wydruku
Jeśli jakość wydrukowanego zdjęcia nie jest zgodna z oczekiwaniami, proszę spróbować wykonać poniższe 
czynności:
–  Proszę uruchomić arkusz kalibracyjny Proszę uruchomić niebieski arkusz kalibracyjny w drukarce.
–  Sprawdź papier fotograficzny Otwórz drzwiczki papieru i wyjmij papier fotograficzny Kodak Zink. Ostrożnie 
wytrzyj zabrudzony papier ściereczką z mikrofibry i usuń pomarszczony, zgięty lub podarty papier. Uformować 
papier w starannie wyrównany stos z niebieskim arkuszem kalibracyjnym na dole, kodem kreskowym 
skierowanym w dół.
–  Oświetlenie Podczas robienia zdjęć proszę upewnić się, że oświetlenie jest wystarczające.

Błędy drukowania
–  Zacięcia papieru Proszę poczekać, aż urządzenie samo usunie zacięcie papieru. Jeśli zacięcie nie ustąpi, 
proszę ręcznie wyciągnąć papier i wyczyścić podajnik.
–  Błąd podawania papieru Proszę wyjąć i ponownie załadować papier fotograficzny Zink i sprawdzić 
jego jakość. Jeśli papier jest bardzo pozwijany, proszę spróbować załadować mniej papieru na raz. Podczas 
ponownego ładowania papieru należy ułożyć go w równy stos z niebieskim arkuszem kalibracyjnym na spodzie, 
kodem kreskowym skierowanym w dół.
–  Uspokajanie Podczas drukowania wielu kolejnych zdjęć wskaźnik LED będzie szybko migać na biało. Proszę 
pozwolić urządzeniu ostygnąć, a drukowanie zostanie automatycznie wznowione.

6. DBANIE O APARAT KODAK SMILE+

z
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8. CZĘSTO ZADAWANE PYTANIA

Q  Co wyróżnia aparat Kodak Smile+?
A  Aparat Kodak Smile+ jest wyposażony w automatyczną lampę błyskową, wbudowane gniazdo microSD i 
łączność Bluetooth do drukowania zdjęć z aplikacji. Ale to, co czyni go najbardziej wyjątkowym, to zintegrowany 
obiektyw z efektami specjalnymi.

Q  Czy mogą Państwo wybrać, kiedy drukować, czy też aparat drukuje automatycznie?
A  Aparat Kodak Smile+ drukuje automatycznie. Kilka sekund po zrobieniu zdjęcia rozpocznie się jego 
drukowanie.

Q Co można zrobić za pomocą wbudowanego w aparat interfejsu Bluetooth?
A  Aparat łączy się z urządzeniami mobilnymi przez Bluetooth w celu nawiązania połączenia z aplikacją. Po 
połączeniu można używać aplikacji do edycji i dostosowywania zdjęć już znajdujących się w telefonie oraz do 
drukowania zdjęć z telefonu.

Q  Czy muszę pobrać aplikację, aby korzystać z Kodak Smile+?
A  Jeśli tak, będzie to przyjemniejsze! Aplikacja Kodak Smile umożliwia nakładanie naklejek, filtrów i innych 
elementów na zdjęcia znajdujące się już w telefonie oraz wysyłanie ich do wydrukowania z urządzenia.

Q  Jak działa gniazdo karty pamięci?
A  Gniazdo karty pamięci służy do wkładania karty microSD. Po włożeniu karty microSD do aparatu można 
zapisywać wykonane zdjęcia. Nie można jednak drukować zdjęć zapisanych na karcie pamięci.

7. SCENARIUSZE LED

Stan wskaźnika LED

Stan wskaźnika naładowania baterii

Aparat gotowy

Bateria Ładowanie: Czerwony
W pełni naładowany: Zielony

Przetwarzanie obrazu

Chłodzenie drukarki wyłączone

Niski poziom naładowania baterii

Karta SD pełna/nieobsługiwana

Błąd papieru: Niezgodność arkusza Smartsheet 
(wymagane ponowne uruchomienie), zacięcie 
papieru (wymagane ponowne uruchomienie), błąd 
podawania papieru

Drukowanie zdjęć

Świecąca biała dioda LED

Szybko migająca biała dioda LED

Szybko migająca biała dioda LED

Na przemian czerwona i biała dioda LED

Ciągłe świecenie czerwonej diody LED

Migająca czerwona dioda LED

Wolno migająca biała dioda LED
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Q  Czy do tego aparatu wymagana jest karta microSD?
A  Karta microSD nie jest wymagana do korzystania z aparatu. Jeśli chcą Państwo zapisać zdjęcia na 
komputerze, podczas robienia zdjęć należy mieć w aparacie kartę microSD lub porównywalną kartę pamięci.

Q  Jaki rodzaj papieru jest kompatybilny z tym aparatem?
A  Aparat Kodak Smile+ został zaprojektowany do pracy wyłącznie z papierem fotograficznym Kodak Zink 2x3. 
Inne papiery nie są kompatybilne z tym aparatem.

Q  Jak włączyć lampę błyskową w aparacie?
A  Państwa aparat jest wyposażony w czujnik światła, który automatycznie włącza lampę błyskową przy słabym 
oświetleniu.

Q  Jak naładować aparat?
A  Aby naładować baterię w aparacie, należy podłączyć dołączony kabel USB-C do zasilacza ściennego (brak w 
zestawie). Używanie komputera lub laptopa do ładowania aparatu nie jest zalecane, ponieważ znacznie wydłuży 
to czas ładowania.

Q  Dlaczego moje zdjęcia są puste po wydrukowaniu?
A  “Papier fotograficzny Kodak Zink mógł zostać załadowany do góry nogami. Podczas ładowania papieru należy 
upewnić się, że niebieski arkusz kalibracyjny znajduje się na dole z kodem kreskowym skierowanym w dół, a 
reszta papieru jest skierowana błyszczącą stroną do góry. 
LUB 
Papier mógł zostać wepchnięty zbyt głęboko do wnętrza urządzenia. Proszę wyjąć papier i delikatnie włożyć go 
ponownie do komory.”

Q  Jak przymocować kolorowe paski Kodak do aparatu?
A  Opcjonalne kolorowe paski, sprzedawane oddzielnie, można szybko i łatwo przymocować do aparatu. 
Najpierw należy przewlec pętlę przewodu przez jeden z pierścieni aparatu. Następnie proszę przewlec klamrę 
szybkiego zwalniania przez pętlę i pociągnąć klamrę, aby ją zacisnąć. Proszę powtórzyć z drugim pierścieniem 
kamery.

Q  Dlaczego muszę ładować arkusze czyszczące?
A  Niebieskie arkusze kalibracyjne zostały stworzone przez firmę Zink w celu czyszczenia rolek ścieżki papieru 
urządzenia i zapewnienia najlepszej jakości druku. Arkusz ma dwie główne funkcje:
Kalibruje drukarkę w celu zapewnienia najlepszej jakości druku dla określonego papieru fotograficznego Kodak.
Czyści rolki ścieżki papieru, aby pozbyć się kurzu lub zanieczyszczeń podczas kalibracji lub w celu poprawy 
jakości druku.
Proszę upewnić się, że każde opakowanie papieru jest ładowane z dołączonym arkuszem czyszczącym, aby 
zapewnić najlepszą jakość druku.
Proszę upewnić się, że papier jest ładowany w starannie ułożonym stosie, z niebieskim arkuszem kalibracyjnym 
na spodzie skierowanym w dół i resztą papieru błyszczącą stroną do góry.
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10. KONSERWACJA I ŁADOWANIE AKUMULATORA

Proszę uważnie przeczytać i przestrzegać tych wskazówek. 
•	 Proszę uważnie przeczytać i przestrzegać tych wskazówek.

•	 Państwa aparat Kodak Smile+ Digital Instant Camera jest wyposażony we wbudowany, niewymienny akumu-
lator litowo-jonowy 7,4 V.

•	 Aby naładować aparat, proszę podłączyć go do gniazdka ściennego za pomocą dołączonego kabla USB-C i 
zasilacza ściennego. Wskaźnik LED akumulatora będzie świecił na czerwono, dopóki akumulator nie zostanie 
w pełni naładowany.

•	 Ten aparat nie jest wodoszczelny ani wodoodporny. Należy zachować ostrożność podczas korzystania z 
aparatu w pobliżu wody.

•	 Nie należy używać aparatu podczas chodzenia, prowadzenia samochodu lub jazdy motocyklem, ponieważ 
może to spowodować wypadek.

•	 Nie należy kierować lampy błyskowej w pobliże oczu. Może to spowodować uszkodzenie wzroku. 

•	 Proszę wyłączyć zasilanie, jeśli:

•	 Do aparatu dostały się ciała obce lub woda.

•	 Aparat został upuszczony lub uszkodzony.

•	 Dalsze użytkowanie po wystąpieniu powyższych problemów może spowodować obrażenia ciała. Serwis 
powinien być wykonywany wyłącznie przez wykwalifikowanego technika.

•	 Kamery należy używać w dobrze wentylowanym miejscu. Nie należy owijać kamery ani umieszczać jej w 
tkaninach lub kocach. Może to spowodować nagromadzenie się ciepła i deformację obudowy, a w konse-
kwencji obrażenia ciała.

•	 Nie wolno dopuścić, aby piasek lub inne cząsteczki dostały się do wnętrza aparatu, ponieważ może to 
spowodować jego uszkodzenie.

•	 Nie należy pozostawiać aparatu ani papieru fotograficznego Kodak Zink w miejscach, w których tempera-
tura może znacznie wzrosnąć, np. wewnątrz samochodu lub w bezpośrednim świetle słonecznym. Może to 
wpłynąć na działanie produktu.

•	 Ten aparat jest precyzyjnym urządzeniem. Proszę nie upuszczać, nie uderzać ani nie używać nadmiernej siły 
podczas obsługi aparatu.

•	 Przed przeniesieniem kamery należy odłączyć wszystkie przewody i kable. Niezastosowanie się do tego 
zalecenia może spowodować uszkodzenie przewodów i kabli, a w konsekwencji obrażenia ciała lub uszko-
dzenie produktu.

•	 Aby uzyskać optymalną wydajność, należy używać aparatu Kodak Smile+ Digital Instant Print Camera w tem-
peraturach od 15,6°C do 32,2°C (60°F do 90°F) i przy wilgotności względnej od 20% do 80%.

•	 Podczas długotrwałego użytkowania aparat może być ciepły w dotyku. Jest to normalne zjawisko i nie wska-
zuje na wadę produktu lub powód do spowolnienia zabawy.

9. OSTRZEŻENIA I ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
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11. OBSŁUGA KLIENTA

USA: kodak@camarketing.com, 844-516-1539
Międzynarodowy: kodakintl@camarketing.com, +1-844-516-1540

Znak towarowy, logo i szata graficzna Kodak są objęte licencją Eastman Kodak Company.
Smile+ jest znakiem towarowym firmy C&A IP Holdings, LLC w Stanach Zjednoczonych, Unii Europejskiej i Wielk-
iej Brytanii.
ZINK, Zero Ink i logo ZINK są znakami towarowymi firmy ZINK Holdings, LLC używanymi na podstawie licencji.
MicroSD, microSDHC, microSDXC i miniSD są znakami towarowymi SD-3C LLC.
Android i Google Play są znakami towarowymi Google LLC.
Apple, iOS i App Store są znakami towarowymi firmy Apple Inc. w Stanach Zjednoczonych i innych krajach.
Wszystkie inne produkty, nazwy marek, nazwy firm i logo są znakami towarowymi odpowiednich właścicieli, 
używanymi jedynie w celu identyfikacji odpowiednich produktów i nie mają na celu sugerowania jakiegokolwiek 
sponsorowania, poparcia lub zatwierdzenia.
Dystrybucja: C&A Marketing, Inc., 114 Tived Lane East, Edison, NJ 08837. Wyprodukowano w Chinach.
©2024. C&A IP Holdings LLC. Wszelkie prawa zastrzeżone.

•	 Pełne naładowanie aparatu Kodak Smile+ może potrwać do 2 godzin.

•	 Należy unikać ekstremalnie niskich temperatur, ponieważ niskie temperatury mogą skrócić żywotność baterii 
i zmniejszyć wydajność aparatu. Akumulatorów nie należy wystawiać na działanie nadmiernego ciepła, np. 
promieni słonecznych, ognia itp.

•	 Nie należy demontować kamery ani wyjmować akumulatora. Akumulator nie jest przeznaczony do wyjmowa-
nia z kamery lub ładowania poza kamerą. W przypadku nieprawidłowej wymiany akumulatora istnieje nie-
bezpieczeństwo wybuchu i należy go wymieniać wyłącznie na akumulator tego samego lub równoważnego 
typu. Proszę skontaktować się z naszym zespołem pomocy technicznej w celu uzyskania serwisu.

•	 Gdy poziom naładowania akumulatora spadnie poniżej 10%, wskaźnik LED akumulatora zacznie migać na 
czerwono, a kamera nie będzie drukować. Przy 2% mocy kamera wyłączy się automatycznie.

•	 Proszę pamiętać, aby zutylizować aparat i baterię w odpowiednio wyznaczonym centrum recyklingu w Two-
jej jurysdykcji. Akumulatory litowo-jonowe mogą być szkodliwe dla środowiska w przypadku nieprawidłowej 
utylizacji.
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12. OŚWIADCZENIA FCC

Federalna Komisja Łączności Stanów Zjednoczonych (w 47 CFR 15.105) określiła, że użytkownicy tego produktu 
powinni zwrócić uwagę na poniższe informacje.
To urządzenie zostało przetestowane i uznane za zgodne z ograniczeniami dla urządzeń cyfrowych klasy 
B, zgodnie z częścią 15 przepisów FCC. Ograniczenia te mają na celu zapewnienie rozsądnej ochrony 
przed szkodliwymi zakłóceniami w instalacjach domowych. To urządzenie generuje, wykorzystuje i może 
emitować energię o częstotliwości radiowej, a jeśli nie jest zainstalowane i używane zgodnie z instrukcjami, 
może powodować szkodliwe zakłócenia w komunikacji radiowej. Nie ma jednak gwarancji, że zakłócenia nie 
wystąpią w konkretnej instalacji. Jeśli to urządzenie powoduje szkodliwe zakłócenia w odbiorze radiowym lub 
telewizyjnym, co można stwierdzić poprzez wyłączenie i włączenie urządzenia, zachęca się użytkownika do 
podjęcia próby usunięcia zakłóceń za pomocą jednego lub kilku z poniższych środków:
 Proszę zmienić kierunek lub położenie anteny odbiorczej.
 Zwiększenie odległości między urządzeniem a odbiornikiem.
- Podłączenie urządzenia do gniazdka w innym obwodzie niż ten, do którego podłączony jest odbiornik.
Proszę skonsultować się ze sprzedawcą lub doświadczonym technikiem radiowo-telewizyjnym.
To urządzenie jest zgodne z częścią 15 przepisów FCC. Jego działanie podlega następującym dwóm warunkom: 
(1) niniejsze urządzenie nie może powodować szkodliwych zakłóceń oraz (2) niniejsze urządzenie musi 
akceptować wszelkie odbierane zakłócenia, w tym zakłócenia, które mogą powodować niepożądane działanie.
Modyfikacje (część 15.21).
Wszelkie zmiany lub modyfikacje tego urządzenia, które nie zostały wyraźnie zatwierdzone przez C&A Marketing, 
mogą unieważnić prawo użytkownika do korzystania z urządzenia.
W celu uzyskania dalszych informacji, proszę skontaktować się z:
C+A Global
114 Tived Lane East, Edison, NJ 08837
Email: kodak@camarketing.com
Telefon: 1-844-516-1539
Strona internetowa: www.kodakphotoplus.com
Uwaga dla użytkowników w Kanadzie
To urządzenie zawiera zwolnione z licencji nadajniki/odbiorniki, które są zgodne z kanadyjskimi standardami 
RSS dotyczącymi innowacji, nauki i rozwoju gospodarczego. Działanie urządzenia podlega następującym 
dwóm warunkom: (1) Urządzenie nie może powodować zakłóceń. (2) To urządzenie musi akceptować wszelkie 
zakłócenia, w tym zakłócenia, które mogą powodować niepożądane działanie urządzenia.
Urządzenie spełnia warunki zwolnienia z rutynowych limitów oceny w sekcji 2.5 RSS 102 i zgodności z RSS-102 
RF, użytkownicy mogą uzyskać kanadyjskie informacje na temat ekspozycji RF i zgodności.
Ten nadajnik nie może znajdować się w tym samym miejscu ani działać w połączeniu z żadną inną anteną lub 
nadajnikiem. Urządzenie powinno być zainstalowane i obsługiwane w odległości co najmniej 20 centymetrów 
między promiennikiem a ciałem użytkownika.
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13. ODPADY ELEKTRONICZNE

14. OGRANICZONA GWARANCJA DLA PIERWOTNEGO KONSUMENTA

Firma Kodak, jej licencjobiorcy i podmioty stowarzyszone w pełni wspierają wszelkie inicjatywy dotyczące 
odpadów elektronicznych. Jako odpowiedzialni zarządcy środowiska i w celu uniknięcia naruszenia ustanow-
ionych praw, należy prawidłowo pozbyć się tego produktu zgodnie ze wszystkimi obowiązującymi przepisa-
mi, dyrektywami lub innymi przepisami obowiązującymi w miejscu zamieszkania. Proszę skontaktować się z 
lokalnymi władzami lub sprzedawcą, u którego zakupiłeś ten produkt, aby ustalić lokalizację, w której możesz 
odpowiednio zutylizować produkt.
Mogą Państwo również skontaktować się z lokalnym zakładem recyklingu w celu ustalenia procedur sanityzacji 
danych podczas procesu recyklingu.

Niniejszy cyfrowy aparat do natychmiastowych odbitek Kodak Smile+ (“Produkt”), wraz z wszelkimi akcesori-
ami zawartymi w oryginalnym opakowaniu, dostarczony i rozprowadzany jako nowy przez autoryzowanego 
sprzedawcę detalicznego, jest objęty gwarancją firmy C&A Marketing, Inc. (“Spółka”) wyłącznie na rzecz pier-
wotnego nabywcy będącego konsumentem, na określone wady materiałowe i produkcyjne (“Gwarancja”) w 
następujący sposób:

Aby skorzystać z serwisu gwarancyjnego, pierwotny nabywca będący konsumentem musi skontaktować się 
ze Spółką lub jej autoryzowanym serwisem w celu ustalenia problemu i procedur serwisowych. Dowód zakupu 
w postaci rachunku sprzedaży lub faktury z potwierdzeniem odbioru, potwierdzający, że Produkt jest objęty 
odpowiednim okresem (okresami) gwarancji, MUSI zostać przedstawiony Spółce lub jej autoryzowanemu ser-
wisowi w celu uzyskania żądanej usługi.

Opcje serwisowe, dostępność części i czas reakcji mogą się różnić i mogą ulec zmianie w dowolnym momen-
cie. Zgodnie z obowiązującym prawem, Spółka może wymagać od Państwa dostarczenia dodatkowych doku-
mentów i/lub spełnienia wymogów rejestracyjnych przed otrzymaniem usługi gwarancyjnej:

USA: kodak@camarketing.com, 844-516-1539

Międzynarodowy: kodakintl@camarketing.com, +1-844-516-1540

Koszty wysyłki do punktu zwrotów Spółki nie są objęte niniejszą gwarancją i muszą zostać pokryte przez kon-
sumenta. Konsument ponosi również wszelkie ryzyko utraty lub dalszego uszkodzenia Produktu do momentu 
jego dostarczenia do wspomnianego punktu.

WYŁĄCZENIA I OGRANICZENIA 

Spółka gwarantuje, że Produkt będzie wolny od wad materiałowych i produkcyjnych w warunkach normalnego 
użytkowania przez okres JEDNEGO (1) ROKU od daty zakupu detalicznego przez pierwotnego nabywcę będące-
go użytkownikiem końcowym (“Okres Gwarancji”). W przypadku wystąpienia wady sprzętowej i otrzymania waż-
nego roszczenia w Okresie Gwarancji, Spółka, według własnego uznania i w zakresie dozwolonym przez prawo, 
(1) bezpłatnie naprawi wadę Produktu przy użyciu nowych lub odnowionych części zamiennych, (2) wymieni 
Produkt na Produkt, który jest nowy lub który został wyprodukowany z nowych lub nadających się do użytku 
używanych części i jest co najmniej funkcjonalnie równoważny oryginalnemu urządzeniu, lub (3) zwróci cenę 
zakupu Produktu.

Wymieniony Produkt lub jego część będzie objęty gwarancją oryginalnego Produktu przez pozostałą część 
Okresu Gwarancji lub dziewięćdziesiąt (90) dni od daty wymiany lub naprawy, w zależności od tego, która z tych 
opcji zapewni Państwu dłuższą ochronę. W przypadku wymiany Produktu lub jego części, każdy wymieniony 
element staje się Państwa własnością, podczas gdy wymieniony element staje się własnością Spółki. Zwrot kosz-
tów może nastąpić wyłącznie w przypadku zwrotu oryginalnego Produktu.

Niniejsza gwarancja nie ma zastosowania do:

(a) jakiegokolwiek produktu, sprzętu lub oprogramowania niebędącego produktem Kodak Smile+ Digital Instant 
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Print Camera, nawet jeśli zostały zapakowane lub sprzedane wraz z produktem;

(b) Uszkodzeń spowodowanych użytkowaniem produktów innych niż produkty firmy Kodak Smile+ Digital In-
stant Print Camera;

(c) Uszkodzenia spowodowane wypadkiem, nadużyciem, niewłaściwym użyciem, powodzią, pożarem, trzęsie-
niem ziemi lub innymi przyczynami zewnętrznymi;

(d) Uszkodzenia spowodowane użytkowaniem Produktu w sposób wykraczający poza dozwolone lub zamier-
zone zastosowania opisane przez Spółkę;

(e) Uszkodzenia spowodowane przez usługi osób trzecich;

(f) Produkt lub część, która została zmodyfikowana w celu zmiany funkcjonalności lub możliwości bez pisemnej 
zgody Spółki;

(g) Części eksploatacyjne, takie jak baterie, bezpieczniki i żarówki;

(h) Uszkodzenia kosmetyczne; lub

(i) Jeśli jakikolwiek numer seryjny aparatu Kodak Smile+ Digital Instant Print Camera został usunięty lub zniszc-
zony.

Niniejsza gwarancja jest ważna wyłącznie w kraju, w którym konsument nabył Produkt, i ma zastosowanie 
wyłącznie do Produktów zakupionych i serwisowanych w tym kraju.

Spółka nie gwarantuje, że działanie Produktu będzie nieprzerwane lub wolne od błędów. Spółka nie ponosi 
odpowiedzialności za szkody wynikające z nieprzestrzegania przez Państwa instrukcji dotyczących korzystania z 
Produktu.

NIEZALEŻNIE OD JAKICHKOLWIEK ODMIENNYCH POSTANOWIEŃ I W MAKSYMALNYM ZAKRESIE DOZWOLO-
NYM PRZEZ OBOWIĄZUJĄCE PRAWO, SPÓŁKA DOSTARCZA PRODUKT “W STANIE, W JAKIM SIĘ ZNAJDUJE” I “W 
STANIE, W JAKIM JEST DOSTĘPNY” DLA PAŃSTWA WYGODY, A SPÓŁKA ORAZ JEJ LICENCJODAWCY I DOST-
AWCY WYRAŹNIE ZRZEKAJĄ SIĘ WSZELKICH GWARANCJI I WARUNKÓW, WYRAŹNYCH, DOROZUMIANYCH LUB 
USTAWOWYCH, W TYM GWARANCJI PRZYDATNOŚCI HANDLOWEJ, PRZYDATNOŚCI DO OKREŚLONEGO CELU, 
TYTUŁU PRAWNEGO, CICHEGO KORZYSTANIA, DOKŁADNOŚCI I NIENARUSZANIA PRAW OSÓB TRZECICH. 
SPÓŁKA NIE GWARANTUJE ŻADNYCH KONKRETNYCH REZULTATÓW KORZYSTANIA Z PRODUKTU ANI TEGO, 
ŻE SPÓŁKA BĘDZIE NADAL OFEROWAĆ LUB UDOSTĘPNIAĆ PRODUKT PRZEZ OKREŚLONY CZAS. SPÓŁKA 
PONADTO ZRZEKA SIĘ WSZELKICH GWARANCJI PO UPŁYWIE OKRESU WYRAŹNEJ GWARANCJI OKREŚLONEGO 
POWYŻEJ.

KORZYSTAJĄ PAŃSTWO Z PRODUKTU WEDŁUG WŁASNEGO UZNANIA I NA WŁASNE RYZYKO. UŻYTKOWN-
IK PONOSI WYŁĄCZNĄ ODPOWIEDZIALNOŚĆ (A SPÓŁKA ZRZEKA SIĘ ODPOWIEDZIALNOŚCI) ZA WSZELKIE 
STRATY, ZOBOWIĄZANIA LUB SZKODY WYNIKAJĄCE Z KORZYSTANIA Z PRODUKTU.

ŻADNE PORADY ANI INFORMACJE, USTNE LUB PISEMNE, UZYSKANE PRZEZ UŻYTKOWNIKA OD SPÓŁKI LUB ZA 
POŚREDNICTWEM JEJ AUTORYZOWANYCH USŁUGODAWCÓW, NIE STANOWIĄ GWARANCJI.

W ŻADNYM WYPADKU CAŁKOWITA ŁĄCZNA ODPOWIEDZIALNOŚĆ SPÓŁKI WYNIKAJĄCA Z PRODUKTU LUB 
Z NIM ZWIĄZANA, NIEZALEŻNIE OD TEGO, CZY JEST TO ODPOWIEDZIALNOŚĆ KONTRAKTOWA CZY DELIK-
TOWA, NIE PRZEKROCZY OPŁAT FAKTYCZNIE UISZCZONYCH PRZEZ UŻYTKOWNIKA NA RZECZ SPÓŁKI LUB 
KTÓREGOKOLWIEK Z JEJ AUTORYZOWANYCH SPRZEDAWCÓW ZA DANY PRODUKT W CIĄGU OSTATNIEGO 
ROKU OD JEGO ZAKUPU. OGRANICZENIE TO MA CHARAKTER KUMULATYWNY I NIE ZOSTANIE ZWIĘKSZONE W 
PRZYPADKU ZAISTNIENIA WIĘCEJ NIŻ JEDNEGO INCYDENTU LUB ROSZCZENIA. SPÓŁKA ZRZEKA SIĘ WSZEL-
KIEJ ODPOWIEDZIALNOŚCI WOBEC SWOICH LICENCJODAWCÓW I DOSTAWCÓW. W ŻADNYM WYPADKU 
SPÓŁKA ANI JEJ LICENCJODAWCY, PRODUCENCI I DOSTAWCY NIE PONOSZĄ ODPOWIEDZIALNOŚCI ZA JAK-
IEKOLWIEK PRZYPADKOWE, BEZPOŚREDNIE, POŚREDNIE, SZCZEGÓLNE, KARNE LUB WTÓRNE SZKODY (TAKIE 
JAK MIĘDZY INNYMI SZKODY Z TYTUŁU UTRATY ZYSKÓW, DZIAŁALNOŚCI, OSZCZĘDNOŚCI, DANYCH LUB 
ZAPISÓW) SPOWODOWANE UŻYTKOWANIEM, NIEWŁAŚCIWYM UŻYTKOWANIEM LUB NIEMOŻNOŚCIĄ UŻYT-
KOWANIA PRODUKTU.
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Żadne z postanowień niniejszych warunków nie ma na celu wyłączenia odpowiedzialności, której nie można 
wyłączyć na mocy obowiązującego prawa. Niektóre kraje, stany lub prowincje nie zezwalają na wyłączenie 
lub ograniczenie szkód przypadkowych lub wynikowych lub zezwalają na ograniczenia gwarancji, więc niek-
tóre ograniczenia lub wyłączenia mogą nie mieć zastosowania do Państwa. Niniejsza gwarancja daje Państwu 
określone prawa i mogą Państwu przysługiwać inne prawa, które różnią się w zależności od stanu lub prowincji. 
Proszę skontaktować się z autoryzowanym sprzedawcą w celu ustalenia, czy ma zastosowanie inna gwarancja.

Firma Kodak NIE produkuje tego produktu ani nie udziela żadnej gwarancji ani wsparcia.

KODAK
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